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Richtlinie für die Durchführung der 
IBGH Special ISPU- 
Weltmeisterschaft für Jahr 2026 

Guideline for the Organization of the 
IBGH Special ISPU World 
Championship in year 2026 

Směrnice pro pořádání mistrovství 
světa ISPU IBGH Special pro rok 2026 

 (original text)   

Zur Klarstellung: Die Prüfung heißt IBHG3, IBHG 
Special ist ein Titel, der durch das Bestehen von 2 
IBHG3-Prüfungen an zwei aufeinanderfolgenden 
Tagen erworben werden kann. 

To clarify: The exam is IBHG3, IBHG Special is 
a title that can be obtained by passing 2 IBHG3 
exams on two consecutive days. 

Pro vysvětlení: Zkouška je IBHG3, IBHG Special je 
titul, který lze získat složením 2 zkoušek IBHG3 ve 
dvou dnech po sobě následujících. 

Für diese Weltmeisterschaft gelten die Punkte 1–3 
der Richtlinie für die Durchführung der ISPU- 
Weltmeisterschaft für FCI-IGP3 und FCI-IGP-FH. 

Die in dieser Richtlinie festgelegte Sonderregelung 
für IBGH Special findet vorrangig Anwendung. 

For this World Championship, points 1–3 of the 
Guideline for the Organization of the ISPU World 
Championship for FCI-IGP3 and FCI-IGP-FH 
apply. 

The special arrangement for IBGH Special 
specified in this guideline applies preferentially. 

Pro toto mistrovství světa platí směrnice pro 
pořádání mistrovství světa ISPU pro FCI-IGP3 
a FCI-IGP-FH. 

Zvláštní úprava pro IBGH Special uvedená 
v této směrnici se aplikuje přednostně. 

Teilnahmeberechtigt für die ISPU IBGH Special 
Weltmeisterschaften sind Starter, die zwei IBGH3-
Prüfungen mit mindestens  85 Punkten pro Prüfung 
bestanden oder eine IBGH Special mit einer 
Gesamtpunktzahl von mindestens 170 Punkten 
erworben haben. 

Qualifikationsprüfungen werden ab dem Tag nach 
der Abschlusszeremonie der 
vorigenWeltmeisterschaft bis zum vom 
Veranstalter festgelegten Einsendeschluss für die 
aktuelle Weltmeisterschaft angenommen. 

 

Eligible to participate in the ISPU IBGH Special 
World Championships are competitors who have 
passed two exams IBGH3 with minimum of 85 
points for each, or who have reached the title 
IBGH Special with at least 170 points. 

Qualification exams are accepted from the day 
following the previous World Championship 
closing ceremony until the deadline for the 
current World Championship set by the organizer. 

Oprávněni k účasti na mistrovství světa ISPU 
IBGH Special jsou závodníci, kteří složili dvě 
zkoušky IBGH3 s hodnocením nejméně 85 bodů 
každá, nebo získali titul IBGH Special s 
celkovým hodnocením nejméně 170 bodů. 

Kvalifikační zkoušky se uznávají ode dne 
následujícího po slavnostním ceremoniálu k 
ukončení předcházejícího mistrovství světa do 
uzávěrky aktuálního mistrovství světa 
stanovené pořadatelem. 

Jedes Land/Verein kann seine eigenen 
Qualifikationsbedingungen anpassen 
(verschärfen). 

Each country/club may adjust (make more 
stringent) its own qualification requirements. 

Každá země/klub si může svoje kvalifikační 
podmínky upravit (ztížit). 
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Die Teilnehmerzahl ist auf 48 begrenzt. 

Für jedes Land können drei reguläre Starter 
starten. 

Wenn mehr als drei Starter gemeldet werden, sind 
diese als Reserve zu kennzeichnen und in einer 
bestimmten Reihenfolge benannt werden. 

The number of participants is limited to 48. 

Three reguar participants can start for each 
country. 

If more than three competitors are registered, they 
must be designated as reserves with a specific 
order. 

Počet účastníků je omezen na 48. 

Za každou zemi mohou startovat tři řádní startující. 

Pokud je přihlášeno více než tři startující, musí 
být označeni jako náhradníci se stanoveným 
pořadím. 

Falls die 48 Startplätze nicht durch reguläre Starter 
belegt werden, werden die freie Plätze mit 
Reservestarter besetz.  

Die Anzahl der Reservestarter pro Land ist 
unbegrenzt. 

Die Anzahl der Reservestarter für jedes Land muss 
gleich sein, sofern Ersatzstarter verfügbar sind. 

In case that 48 places are not filled by regular 
participants, the places will be filled by reserve 
competitors.  

There is no limit to the number of reserve 
competitors starting for each country. 

The number of reserve competitors for every 
country must be similar, if reserve competitors are 
available. 

Pokud nebude 48 míst obsazeno řádnými 
startujícími, budou místa doplněna náhradníky.  

Počet náhradníků startujících za každý stát 
není omezen. 

Počet nasazených náhradníků za každý stat musí 
být shodný, pokud jsou náhradníci k dispozici. 

Punkt 4.3. Point 4.3. Bod 4.3. 

Die ISPU IBGH Special Weltmeisterschaft wird 
nach der Internationalen Gebrauchshunde-
Prüfungsordnung ausgetragen. 

The ISPU IBGH Special World Championship is 
conducted in accordance with the International 
Utility Dog Examination Regulations. 

Mistrovství světa ISPU IBGH Special se koná 
podle Mezinárodního zkušebního řádu 
pracovních psů. 

Weltmeisterschaft muss auf einem Sportplatz 
oder in einem Stadion mit gepflegtem Rasen 
durchgeführt werden. 

World Championship must be held on a sports 
field or in a stadium with well- maintained grass. 

Mistrovství světa musí být pořádáno na 
sportovním hřišti nebo stadionu s udržovaným 
trávníkem. 

Findet die IBGH Special zeitgleich mit der IGP3 
statt, hat der Veranstalter sicherzustellen, dass am 
Veranstaltungsort keine Schussabgaben hörbar 
sind. 

If the IBGH Special is conducted concurrently with 
the IGP3, the organizer must ensure that no 
gunshots are audible at the venue. 

Pokud probíhá soutěž IBGH Special souběžně 
s IGP3, pořadatel musí zajistit, aby na místě 
nebyla slyšet střelba. 

Die Vorführzeiten eines Teilnehmers können für 
den folgenden Tag oder mit einem freien Tag 
geplant werden. 

A participant's performance times may be 
scheduled for the following day or with one day 
off. 

Vystoupení jednoho účastníka mohou být v 
harmonogramu naplánovaná na následující den 
nebo s jedním dnem volna. 

Da im Jahr 2026 ein zweiter Wettkampfbereich zur Since a second competition area will be available Jelikož v roce 2026 bude k dispozici druhý 
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Verfügung steht, dürfen auch läufige Hündinnen 
teilnehmen. 

Für beide Wettkampfbereiche muss eine 
Trainingseinheit angeboten werden. 

in 2026, females in heat are allowed to participate. 

A training session must be provided in both 
competition areas. 

soutěžní prostor, účast háravých fen je 
povolena. 

Trénink musí být zajištěn v obou soutěžních 
prostorech. 

Die Auslosung der Startnummern und der 
Varianten (1–6) der IBGH3- Prüfungen für beide 
Läufe findet am Abend vor Meisterschaftsbeginn 
öffentlich statt. 

Die gezogene Variante der IBGH3-Prufüng kann im 
selben Jahr nicht wiederholt werden. 

The draw of starting numbers and the draw of 
variants (1–6) of the IBGH3 exam for both 
performances will take place publicly the evening 
before the start of the championship. 

The drawn variant of the IBGH3 test cannot be 
repeated in the same year. 

Losování startovních čísel a losování variant 
(1–6) zkoušky IBGH3 pro obě vystoupení 
proběhne veřejně večer před zahájením 
mistrovství. 

Vylosovaná varianta zkoušky IBGH3 se ve 
stejném roce nemůže opakovat. 

Punkt 10.3. Point 10.3. Bod 10.3. 

Der Teilnehmer mit der höchsten Gesamtpunktzahl 
in der Einzelwertung, ist der Sieger, und erhält den 
Titel „ISPU Weltmeister IBGH Special 
(Jahresangabe). 

The contestant with the highest total score in 
individual ranking is the winner and will be 
awarded the title “ISPU World Champion IBGH 
Special (year)”. 

Soutěžící s nejvyšším celkovým bodovým ziskem 
v individuálním pořadí je vítěz a získá titul „ISPU 
World Champion IBGH Special (rok)“. 

Bei Punktgleichheit entscheidet das höhere 
Einzelergebnis. 

In the event of a tie, the higher score shall be 
decisive. 

Při shodě bodů rozhoduje vyšší výsledek. 

Sind alle Ergebnisse gleich, werden die Teilnehmer 
ex aequo im gleichen Rang eingereiht. 

If all scores are tied, the contestants will share the 
same ranking. 

Jsou-li všechny výsledky shodné, soutěžící 
sdílejí stejné pořadí. 

Zur Platzierung der Mannschaften werden die drei 
besten Teilnehmerergebnisse jeder Nation 
ausgewertet. 

For team ranking, the three best results of the 
contestants of each nation shall be evaluated. 

Pro pořadí týmů se hodnotí tři nejlepší výsledky 
soutěžících z každé země. 

In die Mannschaftswertung werden alle 
Teilnehmer einbezogen, die ein positives 
Gesamtergebnis erreicht haben. 

All contestants who have achieved a positive total 
result are included in team ranking. 

Do týmového pořadí se zahrnují všichni soutěžící, 
kteří dosáhli pozitivního celkového výsledku. 

Bei Punktgleichheit entscheidet das höhere 
Einzelergebnis. 

Die Platzierung der Mannschaften wird so 
berechnet, dass jedes einzelne positive Ergebnis (2 

In the event of a tie, the higher score shall be 
decisive. 

For the team ranking, each individual positive 
result (2 x 70 points) is banked toward a title 

Při shodě celkových bodů rozhoduje vyšší výsledek.  

Pořadí týmů se počítá tak, že se započítá každý 
jednotlivý pozitivní výsledek (2×70 bodů). 
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x 70 Punkte) in Anrechnung genommen wird. 

Mannschaftssieger der WM ist die Mannschaft mit 
der höchsten Punktzahl. 

Bei gleicher Punktzahl ist der Sieger die 
Mannschaft mit dem besseren Einzelergebnis. 

The winning team of the world championship is 
the highest-scoring team. 

In the event of a tie, the team with the higher 
score is the winner. 

Vítězem týmové soutěže je tým s nejvyšším 
bodovým ziskem. 

Při shodě bodů vítězí tým s vyšším bodovým 
ziskem. 

Bei gleichen Einzelergebnissen wird das 
zweitbeste Ergebnis herangezogen, sind diese 
gleich, werde die Mannschaften gleich platziert. 

In the event of even results, the second-best result 
shall be used, and in the event of a tie, the teams 
will share the same ranking. 

Při shodě se použije druhý nejlepší výsledek; 
jsou-li i ty shodné, týmy sdílejí stejné pořadí. 

Die Mannschaft mit der höchsten 
Gesamtpunktzahl wird der Titel „ISPU-
Mannschaftsweltmeister IBGH Special“ 
zuerkannt. 

The team with the highest total score will be 
awarded the title “ISPU Team World Champion 
IBGH Special”. 

Tým s nejvyšším celkovým bodovým ziskem 
získá titul „ISPU Team World Champion IBGH 
Special“. 

Für 2027 und die Folgejahre werden die Regeln 
auf Grundlage der Erfahrungen aus dem Jahr 2026 
neu festgelegt. 

For 2027 and beyond, the rules will be re-
established, based on the experience from 2026. 

Pro rok 2027 a následující budou pravidla znovu 
stanovena, podle zkušeností z roku 2026. 

Gültigkeit und Wirksamkeit: 

nach Genehmigung durch das ISPU-Präsidium und 
dem Datum der Veröffentlichung auf der ISPU-
Website. 

 

Validity and effectiveness: 

upon approval by the ISPU Presidium and the date 
of publication on the ISPU website. 

Platnost a účinnost: 

schválením prezidiem ISPU a dnem zveřejnění 
na webu ISPU. 

Datum 23.04.26 Date 23rd, April 2026 Datum 23.042026 

 


